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Проведенное исследование на примере перевода окказиональных сложных слов в языке современных немецких СМИ на русский язык позволило сделать вывод о том, что окказионализмы – это не просто лексемы, это слова, при образовании которых автор сознательно идет на нарушение языковых законов, что само по себе уже подразумевает элемент творчества. Вместе с тем для достижения высокой степени функционально-смысловой адекватности перевода подобных лексем на другой язык также требуется немало творческих усилий. И в этом заключается словотворчество переводчика.   

